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� Attornment is “a constructive delivery involving the transfer of mediate possession while a 


third party has immediate possession”: Black’s Law Dictionary


� electronic transfer from


computer to computer of information using an agreed standard to structure the


information


� electronic supplement to UCP 500


� deals with the use of digital signatures and the role of certification


authorities


� Novation is a substitution of a new for an old debt. The old debt is extinguished by the new one contracted in its stead; a novation may be made in three different ways which form three distinct kinds of novations.


The first takes place without the intervention of any new person, where a debtor contracts a new engagement with his creditor, in consideration of being liberated from the former. This kind has no appropriate name and is called a novation generally.


The second is that which takes place by the intervention of a new debtor, where another person becomes a debtor instead of a former debtor, and is accepted by the creditor, who thereupon discharges the first debtor. The person thus rendering himself debtor for another, who is in consequence discharged, is called expromissor; and this kind of novation is caned expromissio.


The third kind of novation takes place by the intervention of a new creditor where a debtor, for the purpose of being discharged from his original creditor, by order of that creditor, contracts some obligation in favor of a new creditor. There is also a particular kind of novation called a delegation.


� natural person or legal entity that receives or retrieves


an offer of goods or services


� natural person or legal entity that offers goods or


services


� person by whom, or on whose


behalf, the data message purports to have been sent or generated prior to storage





